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Berakhot 27b

ברכות כ״ז ב
י  בִּ רַ ה דְ שֵׂ עֲ מַ כוֹרוֹת בְּ בְ יהּ. בִּ רֵ עֲ ד צַ קַ תָּ שְׁ ה אֶ נָ שָּׁ רֹאשׁ הַ יל, בְּ יזִ נֵ יהּ וְ רֵ עֲ צַ ה נְ מָּ ד כַּ י: עַ רִ מְ אָ
עַ  הוֹשֻׁ י יְ בִּ רַ יהּ לְ מֵ יהּ? נוֹקְ ים לֵ אן נוֹקֵ יהּ! מַ רֵ בְּ עְ נַ א וְ יהּ, תָּ רֵ עֲ י צַ מֵ א נָ כָ יהּ. הָ רֵ עֲ דוֹק צַ צָ
כוּת  יהּ זְ ית לֵ לֵ יהּ, דְּ ישׁ לֵ נֵ א עָ מָ ילְ א — דִּ יבָ קִ י עֲ בִּ רַ יהּ לְ מֵ ה הוּא. נוֹקְ שֶׂ עֲ ל מַ עַ — בַּ
י  ירִ שִׂ הוּא עֲ יר, וְ שִׁ הוּא עָ ם, וְ כָ הוּא חָ ה, דְּ יָ רְ זַ ן עֲ ר בֶּ זָ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ לְ מֵ א נוֹקְ לָּ בוֹת. אֶ אָ
יהּ  ית לֵ י אִ אִ יר — דְּ שִׁ הוּא עָ יהּ. וְ ק לֵ רֵ פָ יהּ, מְ י לֵ שֵׁ קְ י מַ אִ ם — דְּ כָ א. הוּא חָ רָ זְ עֶ לְ

בוֹת,  כוּת אָ יהּ זְ ית לֵ אִ א — דְּ רָ זְ עֶ י לְ ירִ שִׂ הוּא עֲ ח. וְ לַ ל וּפָ זֵ ף הוּא אָ ר, אַ יסָ י קֵ בֵ י לְ לּוֹחֵ פַ לְ
ר  מַ א? אֲ תָּ יבְ תִ ישׁ מְ י רֵ וֵ יהְ לֶ ר דְּ מָ יהּ לְ א לֵ יחָ יהּ: נִ רוּ לֵ מַ אֲ תוֹ וַ יהּ. אֲ ישׁ לֵ נֵ י עָ צֵ א מָ לָ וְ

יהּ: ה לֵ רָ מַ הוּ. אֲ יתְ בֵ דְ יךְ בִּ לִ מְּ אִ ל וְ זַ י. אֲ יתִ י בֵּ שֵׁ ינָ אִ יךְ בְּ לִ ימְּ אִ יל וְ יזִ הוּ: אֵ לְ

They said: How long will Rabban Gamliel continue afflicting him? Last year on Rosh 

HaShana, he afflicted him; Rabban Gamliel ordered Rabbi Yehoshua to come to him 

carrying his staff and bag, on the day on which Yom Kippur occurred, according to Rabbi 

Yehoshua’s calculations. Regarding the firstborn, in the incident involving the question of 

Rabbi Tzadok, he afflicted him just as he did now, and forced him to remain standing as 

punishment for his failure to defend his differing opinion. Here too, he is afflicting him. 

 

Let us remove him from his position as Nasi. It was so agreed, but the question arose: 

Who shall we establish in his place? Shall we establish Rabbi Yehoshua in his place? The 

Sages rejected that option because Rabbi Yehoshua was party to the incident for which 

Rabban Gamliel was deposed. Appointing him would be extremely upsetting for Rabban 

Gamliel. Shall we establish Rabbi Akiva in his place? The Sages rejected that option because 

Rabbi Akiva, who descended from a family of converts, would be vulnerable. Perhaps due to 

Rabban Gamliel’s resentment he would cause him to be divinely punished as he lacks the 

merit of his ancestors to protect him. Rather, suggested the Sages, let us establish Rabbi 

Elazar ben Azarya in his place, his outstanding characteristics set him apart from the other 

candidates. He is wise, rich, and a tenth generation descendant of Ezra. The Gemara 

explains: He is wise, so if Rabban Gamliel raises a challenge in matters of Torah, he will 

answer it and not be embarrassed. And he is rich, so if the need arises to pay homage to 

the Caesar’s court and serve as a representative of Israel to lobby and negotiate, he has 

sufficient wealth to cover the costs of the long journeys, taxes, and gifts, so he too is able to 

go and pay homage. And he is a tenth generation descendant of Ezra, so he has the merit 

of his ancestors, and Rabban Gamliel will be unable to cause him to be punished. 
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They came and said to him: Would the Master consent to being the Head of the Yeshiva? 

He said to them: I will go and consult with my household. 

 

He went and consulted with his wife. She said to him:

ברכות כ״ח א
ר  חַ מְ לִ א, וְ רָ מוֹקְ א דְ סָ כָ א בְּ דָ א חֲ שׁ יוֹמָ ינָ שׁ אִ מַּ תַּ שְׁ הּ: לִ ר לַ מַ ךְ. אֲ ין לָ רִ בְּ עַ א מְ מָ לְ דִּ

ישׁ  חִ רְ תְ ה, אִ וָ י הֲ נֵ י שְׁ רֵ י סְ נֵ מְ ר תַּ א בַּ הוּא יוֹמָ א. הָ תָ רָ יוָּ ךָ חִ ית לָ יהּ: לֵ ה לֵ רָ מַ ר. אֲ בַ יתְּ לִ
ה:  יָ רְ זַ ן עֲ ר בֶּ זָ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ קָ ינוּ דְּ יְ א. הַ תָ רָ יוָּ י חִ רֵ י דָּ רֵ י סְ נֵ מְ יהּ תַּ רוּ לֵ דַּ הַ אִ א וְ יסָּ יהּ נִ לֵ
ר  שׁוֹמֵ קוּהוּ לְ לְּ יּוֹם, סִ א אוֹתוֹ הַ נָ ה״. תָּ נָ ים שָׁ עִ בְ ן שִׁ א ״בֶּ לֹ ה. וְ נָ ים שָׁ עִ בְ ן שִׁ בֶ י כְּ נִ י אֲ רֵ הֲ

ל  ר: כׇּ אוֹמֵ יז וְ רִ כְ ל מַ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ ה רַ יָ הָ ס. שֶׁ נֵ יכָּ ים לִ ידִ מִ לְ תַּ שׁוּת לַ ם רְ הֶ ה לָ נָ תְּ נִ ח וְ תַ פֶּ הַ
י.  לֵּ סַ פְ ה סַ מָּ פוּ כַּ תּוֹסְ א אִ הוּא יוֹמָ שׁ. הַ רָ דְ מִּ ית הַ בֵ ס לְ נֵ כָּ א יִ רוֹ, לֹ בָ ין תּוֹכוֹ כְּ אֵ יד שֶׁ מִ לְ תַּ

ה  אָ ע מְ בַּ רְ פוּ אַ תּוֹסְ ר: אִ מַ ד אָ ן. חַ נַ בָּ רַ אי וְ תַּ ן דּוֹסְ ף בֶּ א יוֹסֵ בָּ הּ אַ י בַּ יגִ לִ ן: פְּ נָ י יוֹחָ בִּ ר רַ מַ אָ
ר:  מַ ל, אֲ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ רַ יהּ דְּ תֵּ עְ ה דַּ שָׁ לְ א חָ ה קָ וָ י. הֲ לֵּ סַ פְ ה סַ אָ ע מְ בַ ר: שְׁ מַ ד אָ חַ י. וְ לֵּ סַ פְ סַ

ין  יִ לְ מַ י דְּ רֵ יוָּ י חִ בֵ צְ יהּ חַ מֵ לְ חֶ יהּ בְּ זוֹ לֵ חְ ל. אַ אֵ רָ שְׂ יִּ ה מִ י תּוֹרָ תִּ עְ נַ לוֹם מָ שָׁ ס וְ א חַ מָ לְ דִּ
ית.  נֵ שְׁ יּוֹם נִ יוֹת בּוֹ בַּ דֻ א: עֵ נָ יהּ. תָּ זוֹ לֵ חְ אַ יהּ, הוּא דְּ תֵּ עְ י דַּ תּוֹבֵ יַ יא לְ הִ יא, הַ א הִ לָ א. וְ מָ טְ קִ

ה  לוּיָ ה תְּ תָ יְ הָ ה שֶׁ כָ לָ ה הֲ תָ יְ א הָ לֹ ה. וְ וָ א הֲ הוּא יוֹמָ יּוֹם״, הַ ן ״בּוֹ בַּ ינַ רִ מְ אָ א דְּ יכָ ל הֵ כׇ וְ
ילּוּ  פִ שׁ אֲ רָ דְ מִּ ית הַ בֵּ מוֹ מִ צְ ע עַ נַ א מָ ל לֹ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ ף רַ אַ . וְ שׁוּהָ ירְ לֹּא פֵּ שׁ שֶׁ רָ דְ מִּ ית הַ בֵ בְּ

ה  ם: מָ הֶ ר לָ מַ שׁ. אָ רָ דְ מִּ ית הַ בֵ ם בְּ יהֶ נֵ פְ י לִ מּוֹנִ ר עַ ה גֵּ הוּדָ א יְ יּוֹם בָּ ן: בּוֹ בַּ נַ תְ ת. דִּ חַ ה אַ עָ שָׁ
 : עַ הוֹשֻׁ י יְ בִּ ר לוֹ רַ מַ ל. אָ הָ קָּ א בַּ בֹ ה לָ תָּ סוּר אַ ל: אָ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ ר לוֹ רַ מַ ל? אָ הָ קָּ א בַּ בֹ י לָ נִ אֲ

י  מּוֹנִ א עַ בֹ א יָ ר ״לֹ מַ אֱ ר נֶ בָ א כְּ לֹ הֲ ל: וַ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ ר לוֹ רַ מַ ל. אָ הָ קָּ א בַּ בֹ ה לָ תָּ ר אַ מוּתָּ
ר  בָ ין? כְּ בִ ן יוֹשְׁ ן הֵ קוֹמָ מְ ב בִּ מּוֹן וּמוֹאָ י עַ כִ : וְ עַ הוֹשֻׁ י יְ בִּ ר לוֹ רַ מַ ל ה׳״? אָ הַ קְ י בִּ בִ וּמוֹאָ

ים  מִּ לוֹת עַ בֻ יר גְּ סִ אָ ר: ״וְ מַ אֱ נֶּ אוּמּוֹת, שֶׁ ל הָ ת כׇּ ל אֶ בֵּ לְ שּׁוּר וּבִ ךְ אַ לֶ יב מֶ רִ חֵ נְ ה סַ לָ עָ
ן  בָּ ר לוֹ רַ מַ ישׁ. אָ רֵ א פָּ רוּבָּ ישׁ — מֵ רֵ פָ ל דְּ כׇ ים״, וְ בִ יר יוֹשְׁ בִּ יד כַּ אוֹרִ י וְ תִ ם שׁוֹשֵׂ יהֶ תוּדוֹתֵ עֲ וַ
בוּ! ר שָׁ בָ ם ה׳״, וּכְ אֻ מּוֹן נְ י עַ נֵ בוּת בְּ ת שְׁ יב אֶ שִׁ ן אָ י כֵ רֵ חֲ אַ ר ״וְ מַ אֱ ר נֶ בָ א כְּ לֹ הֲ ל: וַ יאֵ לִ מְ גַּ

א  ין לֹ יִ דַ עֲ ל״, וַ אֵ רָ שְׂ י יִ מִּ בוּת עַ ת שְׁ י אֶ תִּ בְ שַׁ ר ״וְ מַ אֱ ר נֶ בָ א כְּ לֹ הֲ : וַ עַ הוֹשֻׁ י יְ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ
יהּ  יסֵ יְּ פַ אֲ יל וַ יזִ ה, אֵ וָ י הֲ כִ הָ יל וְ ל: הוֹאִ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ ר רַ מַ ל. אָ הָ קָּ א בַּ בֹ ירוּהוּ לָ תִּ ד הִ יָּ בוּ. מִ שָׁ
י  לֵ כּוֹתְ יהּ: מִ ר לֵ מַ ן. אֲ רָ חֲ שְׁ מַ יהּ דְּ יתֵ בֵ א דְ תָ יָ שְׁ אַ הוּ לְ ינְ זִ יהּ, חֲ יתֵ בֵ א לְ טָ י מְ . כִּ עַ הוֹשֻׁ י יְ בִּ רַ לְ
עַ  ה יוֹדֵ תָּ י אַ אִ סוֹ, שֶׁ נָ רְ ה פַּ תָּ אַ דּוֹר שֶׁ ר לוֹ: אוֹי לוֹ לַ מַ ה. אָ תָּ י אַ מִ חָ פֶּ ר שֶׁ יכָּ ה נִ תָּ ךָ אַ יתְ בֵ

ךָ  י לְ יתִ נֵ עֲ ר לוֹ: נַ מַ ים. אָ זּוֹנִ ם נִ ה הֵ מֶּ ים וּבַ סִ נְ רְ פַּ תְ ם מִ ה הֵ מֶּ ים, בַּ מִ כָ י חֲ ידֵ מִ לְ ל תַּ ן שֶׁ רָ עֲ צַ בְּ
הוּ  א לְ ימָ לֵ יל וְ יזִ אן נֵ רוּ: מַ מַ יס. אֲ יֵּ א. פַּ בָּ בוֹד אַ יל כְּ בִ שְׁ ה בִּ שֵׂ יהּ: עֲ ח בֵּ גַּ שְׁ א אַ י. לָ חוֹל לִ מְ
אן  א: מַ שָׁ רְ דְ י מִ בֵ עַ לְ הוֹשֻׁ י יְ בִּ הוּ רַ ח לְ לַ א. שְׁ נָ ילְ זֵ א אָ נָ ס: אֲ הוּא כּוֹבֵ הוּ הַ ר לְ מַ ן. אֲ נַ בָּ רַ לְ

א:  דָּ ישׁ מַ בֵ לָ אן דְּ מַ יהּ לְ ר לֵ ימַ א יֵ דָּ ישׁ מַ בֵ א לָ לָ אן דְּ א, וּמַ דָּ שׁ מַ בַּ לְ א — יִ דָּ ישׁ מַ בֵ לָ דְּ
י  דֵ בְ יתוּ עַ א לֵ לָ י דְּ לֵּ רוּקוּ גַּ ן: טְ נַ בָּ רַ א לְ יבָ קִ י עֲ בִּ הוּ רַ ר לְ מַ יהּ?! אֲ שֵׁ בְּ לְ א אֶ נָ אֲ ךְ וַ דָּ ח מַ לַ שְׁ
יהוּ.  יְ בַּ גַ א לְ נָ יל אֲ יזִ אֵ יקוּם וְ אֵ ב דְּ : מוּטָ עַ הוֹשֻׁ י יְ בִּ ר רַ מַ ן. אֲ נַ בָּ רַ רוּ לְ עֲ צַ ל וּלְ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ רַ דְ
ר  ה יֹאמַ זֶּ ן מַ א בֶּ לֹ ה וְ זֶּ א מַ ינוֹ לֹ אֵ שֶׁ ה. וְ זֶּ ה יַ זֶּ ן מַ ה בֶּ זֶּ הוּ: מַ ר לְ מַ א. אֲ בָ בָּ ף אַ רַ א טְ תָ אֲ

 , עַ הוֹשֻׁ י יְ בִּ א: רַ יבָ קִ י עֲ בִּ ר לוֹ רַ מַ ה. אָ לֶ קְ ר מִ פֶ ךָ אֵ רְ פְ אֶ ה וְ רָ עָ י מְ יךָ מֵ ימֶ ה מֵ זֶּ ן מַ ה בֶּ זֶּ מַ לְ
י:  רִ מְ חוֹ. אָ תְ פִ ים לְ כִּ שְׁ ה נַ תָּ אַ י וְ נִ ר אֲ חָ מָ ךָ, לְ בוֹדְ יל כְּ בִ שְׁ א בִּ לָּ ינוּ אֶ שִׂ לוּם עָ ? כְּ תָּ יסְ יַּ פַּ תְ נִ

לִ
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Berakhot 28a

ר  א וּמַ תָ בְּ א שַׁ דָ ר חֲ רוֹשׁ מָ דְ ין. נִ ידִ ין מוֹרִ אֵ שׁ וְ דֶ קֹּ ין בַּ לִ עֲ י מַ ירִ מִ יהּ — גְּ רֵ בְּ עְ יד, נַ בֵ עֲ י נַ יכִ הֵ
ן  ר בֶּ זָ עָ לְ י אֶ בִּ רַ י וְ תֵ בָּ א שַׁ תָ לָ ל תְּ יאֵ לִ מְ ן גַּ בָּ רוֹשׁ רַ דְ א: לִ לָּ י. אֶ נּאוֹיֵ קַ י לְ תֵ א — אָ תָ בְּ א שַׁ דָ חֲ
ה  יָ רְ זַ ן עֲ ר בֶּ זָ עָ לְ י אֶ בִּ ל רַ ה — שֶׁ תָ יְ י הָ ל מִ ת שֶׁ בָּ ר שַׁ ר מָ מַ אָ ינוּ דְּ יְ הַ א. וְ תָ בְּ א שַׁ דָ ה חֲ יָ רְ זַ עֲ

ה. וָ אי הֲ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ יד רַ מִ לְ אוֹתוֹ תַּ ה. וְ תָ יְ הָ

Perhaps they will remove you from office just as they removed Rabban Gamliel. He said to 

her, based on the folk saying: Let a person use an expensive goblet one day and let it 

break tomorrow. She said to him: You have no white hair, and it is inappropriate for one 

so young to head the Sages. The Gemara relates: That day, he was eighteen years old, a 

miracle transpired for him and eighteen rows of hair turned white. The Gemara 

comments: That explains that which Rabbi Elazar ben Azarya said: I am as one who is 

seventy years old and he did not say: I am seventy years old, because he looked older than 

he actually was.

It was taught: On that day that they removed Rabban Gamliel from his position and 

appointed Rabbi Elazar ben Azarya in his place, there was also a fundamental change in the 

general approach of the study hall as they dismissed the guard at the door and permission 

was granted to the students to enter. 

As Rabban Gamliel would proclaim and say: Any student whose inside, his thoughts and 

feelings, are not like his outside, i.e., his conduct and his character traits are lacking, will 

not enter the study hall.




The Gemara relates: On that day several benches were added to the study hall to 

accommodate the numerous students. Rabbi Yoḥanan said: Abba Yosef ben Dostai and 

the Rabbis disputed this matter. One said: Four hundred benches were added to the 

study hall. And one said: Seven hundred benches were added to the study hall. 




When he saw the tremendous growth in the number of students, Rabban Gamliel was 

disheartened. He said: Perhaps, Heaven forbid, I prevented Israel from engaging in 

Torah study. 




It was taught: There is a tradition that tractate Eduyyot was taught that day. And 

everywhere in the Mishna or in a baraita that they say: On that day, it is referring to that 

day. There was no halakha whose ruling was pending in the study hall that they did not 

explain and arrive at a practical halakhic conclusion. And even Rabban Gamliel did not 

avoid the study hall for even one moment, 





As we learned in a mishna: On that day, Yehuda, the Ammonite convert, came before the 

students in the study hall and he said to them: What is my legal status in terms of entering 

into the congregation of Israel, i.e., to marry a Jewish woman? Rabban Gamliel said to 

him: You are forbidden to enter into the congregation. Rabbi Yehoshua said to him: You 

are permitted to enter into the congregation. Rabban Gamliel said to Rabbi Yehoshua: 

Wasn’t it already stated: “An Ammonite and a Moabite shall not enter into the 

congregation of the Lord; even to the tenth generation shall none of them enter into the 

congregation of the Lord forever” (Deuteronomy 23:4)? How can you permit him to enter 

the congregation? Rabbi Yehoshua said to Rabban Gamliel: Do Ammon and Moab reside 

in their place? Sennacherib already came and, through his policy of population transfer, 
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scrambled all the nations and settled other nations in place of Ammon. Consequently, the 

current residents of Ammon and Moab are not ethnic Ammonites and Moabites, as it is 

stated in reference to Sennacherib: “I have removed the bounds of the peoples, and have 

robbed their treasures, and have brought down as one mighty the inhabitants” (Isaiah 

10:13). And although it is conceivable that this particular convert is an ethnic Ammonite, 

nevertheless, there is no need for concern due to the halakhic principle: Anything that parts 

from a group parts from the majority, and the assumption is that he is from the majority of 

nations whose members are permitted to enter the congregation. Rabban Gamliel said to 

Rabbi Yehoshua: But wasn’t it already stated: “But afterward I will bring back the 

captivity of the children of Ammon, says the Lord” (Jeremiah 49:6) and they have 

already returned to their land? Therefore, he is an ethnic Ammonite and he may not 

convert. Rabbi Yehoshua said to Rabban Gamliel: That is no proof. Wasn’t it already 

stated in another prophecy: “And I will turn the captivity of My people Israel and they 

shall build the waste cities, and inhabit them; and they shall plant vineyards, and drink the 

wine thereof; they shall also make gardens, and eat the fruit of them” (Amos 9:14), and they 

have not yet returned? In rendering the ruling, only proven facts may be taken into 

consideration. They immediately permitted him to enter the congregation. This proves 

that Rabban Gamliel did not absent himself from the study hall that day and participated in 

the halakhic discourse. Rabban Gamliel said to himself: Since this is the situation, that the 

people are following Rabbi Yehoshua, apparently he was right. 








Therefore, it would be appropriate for me to go and appease Rabbi Yehoshua. When he 

reached Rabbi Yehoshua’s house, he saw that the walls of his house were black. Rabban 

Gamliel said to Rabbi Yehoshua in wonderment: From the walls of your house it is 

apparent that you are a blacksmith, as until then he had no idea that Rabbi Yehoshua was 

forced to engage in that arduous trade in order to make a living. Rabbi Yehoshua said to 

him: Woe unto a generation that you are its leader as you are unaware of the difficulties 

of Torah scholars, how they make a living and how they feed themselves. Rabban 

Gamliel said to him: I insulted you, forgive me. Rabbi Yehoshua paid him no attention 

and did not forgive him. He asked him again: Do it in deference to my father, Rabban 

Shimon ben Gamliel, who was one of the leaders of Israel at the time of the destruction of 

the Temple. He was appeased. Now that Rabbi Yehoshua was no longer offended, it was 

only natural that Rabban Gamliel would be restored to his position. They said: Who will go 

and inform the Sages? Apparently, they were not eager to carry out the mission that would 

undo the previous actions and remove Rabbi Elazar ben Azarya from his position as Nasi. 
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